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F – Grâce au porte-drapeau rescapé 
du désastre de Rossignol et au 
sang-froid de la famille Warnimont 
de Villers, l’emblème du 2e 
Régiment d’Infanterie Coloniale 
échappe aux Allemands durant 
les quatre années de guerre.

NL – Dankzij de ontsnapping van de 
vaandeldrager aan de ramp van Rossignol 
en de koelbloedigheid van de familie 
Warnimont uit Villers, slaagden de 
Duitsers er gedurende de vier oorlogs-
jaren niet in om het embleem van het 
2de Koloniale Infanterieregiment in 
handen te krijgen.

D – Dem Fahnenträger als einem der 
Überlebenden von Rossignol und der 
Kaltblütigkeit der Familie Warnimont 
aus Villers ist es zu verdanken, dass 
das Emblem des 2. Kolonial-Infanterie- 
Regiments den Deutschen bis zum 
Ende des vierjährigen Krieges nicht in 
die Hände fällt.

E – Thanks to the flag bearer who 
fled from the debacle in Rossignol 
and the cold-bloodedness of the 
Warnimont family from Villers, the 
insignia of the 2nd Colonial Infantry 
Regiment escaped the clutches of 
the Germans throughout all four 
years of the war.

Am Abend der Schlacht und der schrecklichen Nie-
derlage von Rossignol gelingt es einigen Angehörigen 
des 2. KIR, sich in Sicherheit zu bringen. Unter ihnen 
befindet sich auch Lt Rodière, der Fahnenträger des 
Regiments, der die am 22. August gerettete Standarte 
des 2. KIR einer Einwohnerin des Dorfes, Virginie 
Warnimont, anvertraut. Dank häufiger Wechsel des 
Verstecks gelingt es der Familie Warnimont, das 
ruhmreiche Emblem vor dem Feind zu verbergen. 
Sie verstecken die Standarte schließlich in einem 
Krug ganz hinten im Garten. Allen Drohungen und 
auch Belohnungsversprechen zum Trotz verraten 
die Dorfbewohner das Geheimnis nicht. 

Ihrem Mut ist es zu verdanken, dass weder die 
Fahne noch die dazugehörige Stange dem Feind 
jemals in die Hände fallen. Beide werden den 
französischen Behörden nach dem Waffenstillstand 
unversehrt übergeben.

Au soir de la bataille et de la terrible défaite de 
Rossignol, quelques rescapés du 2è R.I.C. dont le 
Lieutenant Rodière, porte-étendard du régiment, qui 
refluent confie à Virginie Warnimont, habitante du 
village, l’étendard du 2e R.I.C. que les rescapés ont 
réussi à sauver de la bataille, le 22 aout. De cachette 
en cachette, les Warnimont parviennent à sauvegarder 
le glorieux emblème en l’enfouissant finalement 
dans une cruche au fond de leur jardin. Malgré les 
menaces et les promesses de récompense à qui 
livrerait l’emblème, les villageois sauront garder 
le secret. 

Grâce à leur courage, le drapeau et sa hampe ne 
tomberont jamais aux mains de l’ennemi et ils seront 
remis intacts aux autorités françaises au lendemain 
de l’Armistice.

Sur les traces de la Bataille 
des Frontières d’août 1914

Lors de la Bataille des Frontières, les troupes 
allemandes et françaises s’affrontent sur les 

territoires franco-belges au mois d’août 1914. 
Plusieurs villages sont alors détruits et 

les exactions sont nombreuses.

Des collectivités et associations belges et 
françaises animées par un devoir d’Histoire et 
de Mémoire ont saisi l’occasion du centenaire 

2014 pour raconter cette histoire oubliée 
des livres et des Hommes.

Résultats d’un projet transfrontalier, les 
CHEMINS DE MEMOIRE, vous emmènent à 

la découverte des lieux stratégiques de 
la Bataille des Frontières. 10 CIRCUITS 

vous entraineront sur les traces des troupes 
françaises et allemandes, des batailles et 

du quotidien des civils et soldats.

Auf den Spuren der 
Grenzschlacht von August 1914

Bei der Grenzschlacht stehen sich die 
deutschen und französischen Truppen 

im August 1914 im französisch-belgischen 
Grenzgebiet gegenüber. Mehrere 

Dörfer werden zerstört; die 
Schreckenstaten sind zahllos.

Verschiedene belgische und französische 
Körperschaften und Vereinigungen haben es 

sich zur Pflicht gemacht, die Erinnerung an die 
historischen Ereignisse wach zu halten. 

Zum hundertsten Jahrestag des Ausbruchs 
des Ersten Weltkrieges erzählen sie diese 

Geschichte, die in den Büchern kaum 
Erwähnung findet und auch von den 

Menschen vergessen wurde.

Das grenzüberschreitende Projekt 
CHEMINS DE MEMOIRE führt Sie auf eine 

Entdeckungsreise zu den strategischen 
Schauplätzen der Grenzschlacht. 

Auf 10 ROUTEN folgen Sie den Spuren 
der französischen und deutschen Truppen, 

tauchen Sie ein in die Kämpfe und in den 
Alltag von Soldaten und Zivilisten.

WWW.CHEMINSDEMEMOIRE.EU

OPERATEURS PARTENAIRES

Commune de Virton 
Commune d’Etalle 

Commune de Meix-devant-Virton 
Commune de Musson 
Commune de Tintigny 

Communauté de Communes du Pays de Longuyon 
et des Deux Rivières 

Communauté de Communes du Pays de Stenay 
Les Chiérothains 

OPERATEURS METHODOLOGIQUES

Les Amis Du Patrimoine Latourois 
Sur les Pas de la Mémoire 

Centre Culturel de Rossignol–Tintigny 
Fédération Touristique du Luxembourg belge 

Musées Gaumais 
Communauté de Communes du Pays de Montmédy 

Communauté de Communes du Val Dunois 
Communauté de Communes de la Région de Damvillers 

Communauté de Communes du Pays de Spincourt 
Syndicat d’Initiative du Pays de Spincourt

AVEC LE SOUTIEN FINANCIER DE

-A
Grande RégionGroßregion

Projet cofinancé par le Fonds européen 
de développement régional dans le cadre 

du programme INTERREG IVA Grande Région

L’Union européenne investit dans votre avenir

DIE STANDARTE DES 2. KOLONIAL-INFANTERIE-REGIMENTS
HET VAANDEL VAN HET 2DE KOLONIALE INFANTERIE REGIMENT
THE STANDARD OF THE 2ND COLONIAL INFANTRY REGIMENT

L’ETENDARD DU 
2E REGIMENT 
D’INFANTERIE COLONIALE
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POINT D’INFORMATION CHEMINS DE MEMOIRE 
INFOPOINT CHEMINS DE MEMOIRE

SYNDICAT D’INITIATIVE / MAISON DU TOURISME / OFFICE DU TOURISME
TOURISMUSBÜRO

CIMETIERES MILITAIRES / NECROPOLES MILITÄRFRIEDHÖFE / NEKROPOLEN
1	 Cimetière du Plateau Friedhof Plateau
2	 Cimetière de l’Orée de la Fôret Friedhof Orée de la Fôret
3	 Cimetière de Villers Friedhof Villers
4	 Cimetière d’Etalle Friedhof Etalle
5	 Cimetière du Radan Friedhof Radan
6	 Cimetière de Bellevue Friedhof Bellevue 
7	 Cimetière d’Houdrigny Friedhof Houdrigny
8	 Cimetière de Virton Friedhof Virton
9	 Cimetière du Vieux-Laclaireau Friedhof Vieux-Laclaireau
10	 Cimetière franco-allemand Deutsch-französischer Friedhof

PATRIMOINE 14-18 KRIEGSERBE 14-18
1	 Ancien cimetière de l’est Ehemaliger Ostfriedhof
2	 Ancien cimetière de Breuvanne Ehemaliger Friedhof Breuvanne
3	 Ancien cimetière de Saint-Vincent Ehemaliger Friedhof Saint-Vincent
4	 Le Hêtre du Hussard Die „Buche des Husaren“

MUSEES MUSEEN
1	 Musée lapidaire et Parc archéologique Archäologiepark und Steinmuseum Montauban
2	 Musée Gaumais Museum Gaumais

FORTS / CHATEAUX FORTS / BURGEN
1	 Château de Rossignol Burg Rossignol
2	 Château de Latour Burg Latour

AUTRE PATRIMOINE ANDERE KULTURGÜTER
1	 Lavoir de Rossignol Öffentliches Waschhaus Rossignol
2	 Lavoir classé d’Ansart Denkmalgeschütztes Waschhaus Ansart
3	 Eglise classée de Tintigny Denkmalgeschützte Kirche Tintigny
4	 Lavoir classé de Bellefontaine Denkmalgeschütztes Waschhaus Bellefontaine
5	 Ruines des Forges de Montauban Ruinen der Schmiede von Montauban
6	 La Chapelle du Bonlieu Kapelle Bonlieu
7	 Croix de justice classé Denkmalgeschütztes Gerichtskreuz
8	 Chemin transfrontalier des mines de fer Grenzüberschreitender Pfad der Eisengruben

SITES NATURELS NATURGEBIETE
1	 Site naturel classé Le Gros Cron de Lahage Naturschutzgebiet Gros Cron de Lahage
2	 Arboretum de Virton Arboretum Virton
3	 Le site de la Vierge Jacques Naturgebiet Croix Vierge-Jacques
4	 La vallée de Rabais Tal von Rabais
5	 La vallée de Laclaireau Tal von Laclaireau

RESTAURANT GASTSTÄTTE

HEBERGEMENT UNTERKUNFT

GARE BAHNHOF
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PAYS DU DAMVILLOIS 
ET DU SPINCOURTOIS 6

PAYS DE GAUME ET DU 
HAUT-LONGUYONNAIS 2

DE LA CITADELLE 
A LA ROTONDE 7

PAYS DE LA CHIERS, DE LA 
CRUSNES ET DE SPINCOURT 3

PAYS DE STENAY 
AU VAL DUNOIS 8

DU LONGUYONNAIS 
AU SPINCOURTOIS 4

VAL DUNOIS 
ET STENAY 9

PAYS DE 
SPINCOURT 5

AU VAL 
DUNOIS 10

Là où, il y a 100 ans, la Grande Guerre n’avait 
laissé que champs de bataille et villages détruits, 
vous découvrirez aujourd’hui des paysages 
bucoliques et des villages pittoresques. 
Afin de faciliter votre visite de la région, le 
projet CHEMINS DE MEMOIRE a imaginé 
10 circuits entre 35 et 80 km. Le long de 
ceux-ci vous découvrirez, grâce aux points 
d’information, l’histoire particulière et peu connue 
de la Bataille des Frontières. Vous obtiendrez une 
carte gratuite avec l’ensemble des 10 CIRCUITS 
auprès des maisons du tourisme de la région. 

Dort wo der Große Krieg vor hundert Jahren nur 
Schlachtfelder und zerstörte Dörfer hinterließ, 
entdecken Sie heute idyllische Landschaften 
und malerische Dörfer. Damit Sie sich besser 
zurechtfinden, hat das Projekt CHEMINS DE 
MEMOIRE 10 Routen mit einer Länge von 
35-80 km angelegt. Auf diesen Fahrten können 
Sie mit Hilfe der Info-Punkte die besondere und 
nur wenig bekannte Geschichte der Grenzschlacht 
nachvollziehen. Die Fremdenverkehrsämter der 
Region halten für Sie eine kostenlose Karte mit 
allen 10 ROUTEN bereit.
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